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LEGÚJABB. 
Póla, március 1. iA pólai földrengésjelző-

készülékek tegnap este katasztrofális föld-
rengést jeleztek körülbelül kilencezer kilo-
méter távolságra. 

Berlin, március 1. A tengeralattjárók 
háborújára vonatkozó második amerikai 
jegyzékre ma válaszolt a német kormány, 
A jegyzéket Berlinben adták át Amerika 
nagykövetének és szövegét holnap fogják 
publikálni 

Budapest, március 1. A tengeri készletek 
bejelentése március elsején lejárt. A föld-
mivelésügyi miniszter a készletek bejelen-
tését most máreius tizenötödikéig meg-
hosszabbította. 

Budapest, március 1. Az Oporvölgybeu 
megvert orosz sereg visszavonulás közben 
megerősítést kapott és Wyszkowtól északra 
újra szembeszállt üldöző csapatainkkal. A 
harcok folyamatban vannak és igen heve-
sek. Az ágyuszó egész Toronyéig hallható. 
Uzsoktól északra álló frontunkat is megtá-
madta az ellenség. A harc itt is épp oly he-
vességgel folyik, mint Wyszkownál. Hely-
zetünk, az eddigi előjelek szerint, kitűnő. 

Budapest, március 1. Az oroszok Uzsok-
nál és Duklánál végső erőfeszítéssel küzde-
nek. Minden emberüket a tűzbe vetik. A 
küzdelem példátlanul heves és a mieink bá-
torsága, önfeláldozása és hősiessége eddig 
minden támadást visszavert. 

Róma, március 1. Az orleánsi herceget, 
aki angol vezérkari egyenruhában járt, a 
francia katonák állítólag kémkedésére letar-
tóztatták. 

Berlin, március 1. Németországban leg-
közelebb összeírják a burgonyát s megszám-
lálják a sertéseket. 

London, március 1. Az „Litel Friedrich" 
német cirkáló elsülyesztett egy francia s egy 
angol vitorláshajót. 

Szófia, március 1. Az albán—monteneg-
rói határon a harcok egyre hevesebbek. A 
törökök pénzzel és fegyverrel segítik a fel-
kelőket. 

Amsterdam, március 1. A ikievi kor-
mányzóságtól ötezer magyar, német és osz-
trák családot száműztek. 

Berlin, (március 1. Wilson, az Egyesült-
Államok elnöke az ententéhez intézett jegy-
zékében azt javasolja, hogy az összes akná-
kat szedjék fel, amelyek az Atlanti-oceánon 
és az Északi-tengeren vannak elhelyezve. 
Párlsban és Londonban ellenzik, mert fegy-
verszünet kellene hozzá, antire egyik fél 
sem hajlandó. _ 

Bécs, március 1. Szinirnábó! érkezett 
jelentések szerint, oda érkezett utasok talál-
koztak egy nagy angol hajóval, inely súlyo-
san meg volt sérülve. A hajón számos se-
besült tartózkodott. 

Róma, február 1. A „Tribuna" jelentése 
szerint egy héttel ezelőtt egy francia had-
test indiaiakkal elindult a Galllpoli félszi-
getre. 

Róma, március 1. A Páris védelmére 

szervezett repülő-osztály vezetője Girod 
képviselő, egy földerítő repülés alkalmával 
súlyosan megsérült. A gép kigyuladt és a 
képviselő a lábain égési sebeket szenve-
dett. 

Berlin, március 1. Az amerikai kormány 
felfüggesztette a buza behajózását. 

Róma, március 1. Monté Christo szige-
ténél egy súlyosan megsérült francia buvár-
hajóra akadtak. Részletek még hiányzanak. 

Oroszország titkos ajánlata 
Romániának. 

A Berliner Tageblatt irja a következő 
szenzációs bírt: 

Poklevszky-Kozell, a bukaresti orosz kö-
vet, minit (már jelentettük, a minap Pétervárra 
•utazott, hogy Szasszanovtól uj utasításokat 
kérjen. Uj kísérletével Bukarestben ugyanis 
kudarcot vallott. Az Osmanische Lloyd érte-
sülése szerint Románia a következő titkos 
ajánlatot kapta Oroszországtól: 

A románoknak a Dardanellák miatti ag-
gályát azzal akarta eloszlatni, hogy az orosz 
kormány nevében föltétlenül biztosította a 
tornán érdekeket a Fekete-tengeren. Biztosí-
totta továbbá a bukaresti szerződés elismeré-
sét, ennek logikus következményeként pedig 
Románia támogatását az oroszok részéről az 
esetben, iha a bolgárok, a Dobrudzsa vissza-
vételét kísérelnék meg. 

Oroszország ezzel szemben azt követelte, 
hogy Románia rögtön vonuljon be hadsere-
gével Erdélybe. 150.000 embert e célra Orosz-
ország is rendelkezésre bocsát Romániának. 
Ezzel kapcsolatban Erdélynek Romániához 
való csatolását ígérte meg. A Besszarábiám 
vonatkozó román igények elhallgattatására, 
az ott lakó románságnak nagyszabású sza-
badságokat helyez kilátásba, valamint a ro-
mán elemeknek a városi közigazgatásba való 
belevonását. 

Követelte Oroszország azt is, Ihogy Ro-
mánia az Olaszországgal való együttműködé-
sért tanúsított fáradozásainak vessen véget 
és a Bulgáriával való tárgyalásokat is hagyja 
abba. A bolgár átmeneti forgalomba semmi-
képpen se egyezzék 'bele. Magától értetődő-
nek jelezte azt is, hogy be kell szüntetnie 
mindennemű gabona- és liszt kivitelt Ausztria-
Magyarországba és Németországba, a köz-
ponti hatalmak hirei pedig Romániából eltá-
volitandók. További követelése, hogy a ro-
mán dunai kikötők \az orosz hajók számára 
megnyitandók és egy orosz kikötő-állomás 
alapításának az engedélyezése a Duna torko-
latában, valamint a román flottának, tőképp 
pedig az ^Erzsébet királyné" cirkálónak az 

orosz fekete-tengeri hajóhadhoz való csatla-
kozása. 

Szerbiát egy bolgár támadás ellen meg-
védendő, Románia vonultasson fel legalább 
kétszázezernyi hadsereget a Dobrudzsában, a 
bolgár határra, arra az eshetőségre, ha Bul-
gária a szerb Macedóniába akarna bevonul ív. 
Jutalmul ez esetben Ruszcsukot és Várnát 
ígérte Romániának. . 

Ezeket az orosz ajánlatokat azonban Ro-
mánia visszautasitotta. 

Az olasz közvélemény ébredése. 
Róma, február 26. A Giornale d'ltalia 

eddig a iegellenségesebb indulattal irt Német-
országról. Meglepő és egyúttal jellegzetes 
változás észlelhető most ebben a lapban, ami-
kor a németellenes olaszok fejét mossa. Ve-
zércikkben gúnyosan és dühösen kel ki azok 
ellen az olasz lapok ellen (főleg a, milánói saj-
tó ellen), amelyek napról-napra kövér betűk-
kel irnak a pusztulás előtt álló Németország-
ról, borzasztó német vereségekről és a Ma-
zuri-tavak közti német ihekatombákról mesél-
nek. Ezek a badarságok, hazugságok és hami-
sítások —• mondja ez a lap — a külföldön azt 
a látszatot kelthetik, mintha Olaszországban 
csak vakok és bolondok laknának. Egészen 
másképpen viselkednek szerinte az angolok, 
akiknek van bátorságuk az igazság szemébe 
nézni. Dacára a halálos gyülölségnek, amely-
lyel Anglia Németország iránt viseltetik, — 
egyetlen egy angol lapban sem jelent meg 
ezredrésze sem azoknak a,z ostobaságoknak, 
amelyeket az olasz sajtó irt meg Németor-
szágról. Az angolok okosságának a bizonysá-
gául rámutat a Giornale d'ltalia a Tűnés 
ason cikksorozatára, amelyet az Németor-
szágról közöl. Kivonatokat is közöl belőle és 
végül azon reményének ad kifejezést, hogy 
ezeknek az elolvasása bizonyára hozzájárul 
ahhoz, Ihogy szétoszoljon a tudationságnak az 
a köde, amely Németországra vonatkozóan 
Olaszországban még most is ránehezedik a 
német dolgokra. 
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Visszavert orosz támadások. 
Berlin, március 1. A nagy főhadiszállás 

tuti: Az oroszoknak Lomzától északra és 
Osztrolenkátől északnyugatra ellenünk iii-
tézett támadásait visszavertük. Lényeges 
jelenteni való nincs. 

A legfőbb hadvezetőség. 
(Közli a miniszterelnöki sajtóosztály.) 

Budapest, március 1. A kárpáti arcvonal 
nyugati szakaszán sikeres harcok folytán 
több orosz előretolt állás jutott birtokunkba. 
Tizenkilenc tisztet és kétezer főből álló le-
génységet fogtunk el ezúttal és sok hadi-
anyagot zsákmányoltunk. 

A Dnyeszíertől délre fekvő területen, 
miután az oroszok erősítéseket kaptak, el-
keseredett harcok folynak. Az állásaink el-
len megkísérelt összes ellenséges támadások 
az ellenség legsúlyosabb veszteségeivel, 
meghiúsultak, 

Lengyelországban és Nyugat-Qaliclába í 
tegnap Is csak ágyuharcok voltak. 

Höfer altábornagy. 
a vezérkari főnök helyet ese. 

A háború legnagyobb csatája, 
Genf, március 1. A francia lapok azt je-

lentik Pétervárról, hogy az a harc, mely most 
a Njeimen, Bobr, Narew és a Visztula előtt ki-
fejlődött, a mostani háború legnagyobb csa-
tája. Az orosz repülők megállapították, 'hogy 
a németek szakadatlanul jelentős erősítéseket 
hoznak az arcvonalba. 

Tilos a mazuri csatáról irni. 
Kupenhága, március 1. Az oroszok kelet-

poroszországi nagy veresége ideérkezett hirek 
szerint nagyon lehangoló hatást tett Oroszor-
szágban, A pétervári és moszkvai nagy lapok, 
melyek ezt a vereségeket kommeptálni akar-
ták, üres hasábokkal jelentek meg, mert a 
cenzúra nagyon szigorúan működik. Igy a 
Birsewija Wjedomosti katonai munkatársá-
nak cikkét egészen törölték. A Petrogmdski 
Kurier vezércikke helyén csak a cim maradt 
meg: Több bizalmat! Csak a hasáb végén 
van néhány sor, amelyben a katonai szakértő 
megjegyzi, hogy megnyugtathatná az olvasó-
kat, de nem beszélhet nyíltan. 

Varsó előtt felrobbantolt hid. 
Bécs, március 1. A Wiedenski Kurier Polski 

olyan személyektől, akik Varsót legutóbb 
hagyták el. megtudta, hogy a lengyel függet-
lenségi párt tagjai felrobbantották a tluszci 
vasúti hidat. Tluszc helység a Jasionka-folyó 
partján fekszik, 32 versztnyi távolságra Var-
sótól. Az északkeletre fekvő helység vasúti 
állomása a varsó—szentpétervári vasúti vo-
nalon van. Jasionka-folyó fölött vezető vas-
úti hidra éjjel-nappal orosz őrjárat ügyel fel. 

Az oroszok bukovinai menekü-
lése. 

Bukarest, március 1 
Néhány nap óta Marmoyiicában időzik a 

Daily Mail harctéri tudósítója, Basil Clarké. 
Az angol hirlapiró szépíteni., akarta az oro-
szok bukovinai futását és február 20-án a kö-
vetkező táviratot küldte lapjának: 

— Tegnap Csernovicban voltaim, ahol az 
orosz vezérkar egyik főtisztje érdekes részle-

teket mesélt el az oroszok délbukovinai visz-
szavonulásáról és sok fotográfiát is muta-
tott. Ez a visszavonulás a háborúk történeté-
nek egyik legérdekesebb fejezete. 

— Az osztrák-magyar-német csapatok 
nagy erővel üldözték a hegyiutakon az oro-
szokat, olyan ösvényeken is, melyeket nyáron 
csak turiták használnak. Menekülök és üldö-
zők nem egyszer négy láb magas hóban jár-
tak órák-hosszat. A tiroli csapatok a hegyge-
rinceken kergették az oroszokat és ha olyan, 
helyekre értek, ahol lehetséges volt, sziklákat 
gördítettek a menekülőkre. Az oroszok sok-
szor egész körül voltak zárva, útjukat lefűré-
szelt fák állották el és csak rettenetes fáradal-
mak árán tudtak megmenekülni. 

Az oroszok rémuralma Kimpc-
lungban. 

Galac, március 1. 
A kinipoluugú eresz ráldópraikm érdekei 

okimámya az a hirdetés, amelyet, a kimp 
hiDgii kerületben, kiragasztott: k és szóval "s 
kihirdettek. Szól a k-öve-tk-Gzaklépen: 

FI G Y EiLM EZTIETÉS. 
iA ki.mpahin.gi kerületet elfoglaló ere z 

csapatok vezérkara a következőket rendeli 
cd: 

1. Este öt. órakor egy ember se mutat-
kozzék az utcán. A házakban csak este hat 
óra után lehet világosságot gyújtani, jól 
lefiiggiÖnyzött ablak mögött. 

2. További intézkedésig negyvennyolc 
órán belül senki' sem méhet kocsival, ilovnn, 
gyalog Saidowa, vagy Pozsorita arányába. 

3. A Kimpielung városa felelős az orosz 
katonáik életlóért. Ennek biztosítékául alul-
írott parancsnok kezéhez 5000 koronát kell 
lefizetnie. Ha valamelyik katonának polgári 
személy részéről bántódása esik, ugy az 5900 
korona elvész, a várost pedig megsemmisítik. 
Ha egy órán belül az 5000 korona nem lesz 
a parancsnok kezében, a várost rögtön fel-
gyújtjuk. 

Kimpoliung, 1915. január 22. 
Sneur, kormányzó. 

Amerika nagyon aggódik. 
Nevvyorkbó! táviratozzák a Frankfurter 

Zeitung-mik: Az amerikai Egyesült-Államok 
kormánya nagyon aggódik az európai kivitel 
teljes megbénulása miatt. Wilson elnök az,t kí-
vánja, hogy a törvényhozás hatalmazza fel őt 
törvény utján az általános kiviteli tilalom ki-
bocsátására; ezen az uton az Unió abba a 
helyzetbe jutna, hogy a hadviselő államok 
egyikét vagy másikát a szükséghez képest 
kényszerithetné az amerikai kereskedelmi ha -
józás érdekeinek tiszteletben tartására. 

Ujabb német sikerek 
Berlin, március 1. A nagy főhadiszállás 

jelenti: Verwsknél, Liliétől északra, egy an-
gol légi jármüvet tüzelésünk leszállásra 
kényszeritett. 

Az arcvonalunk egy részén franciák is-
mét — mint már néhány hónappal ezelőtt 
tették, — oly lövedékeket használtak, ame-
lyek robbanáskor bűzös és fojtó gázolkat fej-
lesztenek. Kárt ezzel nem okoztak. 

Champagne! hadállásaink ellen tegnap 
legalább két hadtest több támadást intézett, 
de előretörésüket heves harcok után, mind 
visszavertük. 

Az Argonneokban két aknavetőt zsák-
mányoltunk. Az Argonneok keleti széle és 
Vauquois közt a franciák tegnap ötször kísé-
reltek meg áttörést.. A támadások az ellen-
ség súlyos veszteségei mellett meghiúsultak; 
azokat a hadállásokat, amelyeket Vadonvii-
lertöl keletre elfoglaltunk, az ellenség visz-
szafoglalási kísérletei ellenében tegnapig 
megtartottuk. 

A legfőbb hadvezetőség. 
(Közli a miniszterelnöki sajtóosztály.) 

Megtört a francia támadás. 
Rotterdam, március 1. A Courant had -

tudósítója jelenti a nyugati harctérről, hogy 
a francia hadsereg ujabb offenzívája megtö-
rött. 

ÉSZAKFRANC1AORSZÁGB N. 
Genf, március 1. A franciák óriási ütkö-

zet kifejlődését várják Észak-Franciaország-
ban; az ott berendezett katonai kórházakat 
azért kiürítették és a sebesülteket Dél-Fran-
ciaországba szállították. 

A flandriai küzdelem. 
Amsterdam, március 1. A Telegraf-nak 

jelentik: Szombaton délben dörögni kezdtek 

a flandriai tengerparton az ágyuk s az ágyú-
zás estig egyfolytában tarott, de ezúttal nem 
az angol hadihajók ágyúi bömböltek, hanem 
a német nehéz ágyuk szólaltak meg. A néme-
tek Lombarczyde környékén nagy elszánt-
ságggal támadnak és rohamra menő csapat-
testeik a Nieuport felé vezető uton nyomulnak 
előre. Az időjárás kedvező, száraz, napos, es-
ténkint gyengén fagy. 

Német gazdálkodás. 
Berlin, február 28. Németországban nem-

csak a polgári lakosságot kényszerítik a leg-
szigorúbb takarékosságra, hanem a katona-
ság élelmezésében is a takarékosság az ural-
kodó elv. A megszálló csapatok katonáinak 
napi kenyéradagját leszálUtották. A kaszár-
nyákban is más lesz a kenyérosztásnál az el-
járás. Tudniillik nem kap minden egyes em-
ber egy egész kenyeret, hanem egy-egy szo-
bának a legénysége a tényleges, szükséghez 
képest kap egy vagy több kenyeret és csak 
annak elfogyasztása után kapnak megint 
ujabb kenyeret. Ezzel elérik azt, Ihogy nem 
lesz kenyérmaradék. Remélhető, hogy ez a 
módszer, amelyet a kórházakban is bevezet-
tek, tekintélyes kenyér megtakarítás t eredmé-
nyez. Azok a 'katonák, akik polgároknál van-
nak elszállásolva, be kell hogy érjék házigaz-
dáik élelmével s igy ezek sem kapnak nagyobb 
adag kenyeret, mint mekkora a polgári lakos-
ságnak van megszabva. A hadifoglyoknak 
sem jár természetszerűen több kenyér, mint a 
polgári lakosságnak. Kantinokban kenyeret 
árulni tilos. 

Spanyolország mintbékeközvetitő. 
Barcelona, március 1. A spanyol minisz-

terelnök a lapok képviselői előtt kijelentette, 
hogy Spanyolországot történelmi múltjánál 
fogva különösen alkalmasnak tartja a hábo-
rúskodó országok közötti békeközvetitésre, 
félő azonban, hogy a spanyol sajtó pártos-
kodó magatartása ártalmára lesz a köz,vetí-
tésnek, ha ennek ideje elérkezik. A minisz-
terelnök ezért ajánlja a sajtónak, hogy a kor-
mány példáját követve, a legszigorúbb sem-
leges magatartást tanúsítsa. 
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Sikerült 
Angliát elzárni. 

Londonból táviratozzák a Bcrlingske Ti-
dendének: A nagy hajósvállalatok és kiviteli 
cégek megszüntették az áruk behajózását, 
sőt nem vámolják kivitelre szánt cikkeiket, — 
mert nem akad hajó, amely útra akarna kelni 
és a szállítási tételek megfizethetetlenül ma-
gasak. A kikötőkben nincs, kirakodó munkás, 
idegen 'kereskedelmi gőzösök nem merik meg-
közelíteni az angol kikötőket, részint az angol 
vizeken a német blokád miatt beállott vesze-
delem, részben pedig amiatt, mert az angol 
kormány le akarja foglalni az idegen hajókat. 
Az amerikai kikötőkben berakott hajók sem 
indulnak angol és francia kikötőkbe a tulma-
gas szállítási tételek miatt. 

Aldeburghbó\ jelentik: Anglia keleti part-
vidékén egy aknakutató hajó jelt adott a ki-
kötőkbe, hogy a világító torony környékén két 
német tengealattjáró leselkedik. A mentőállo-
másokról gőzcsolnakokat küldtek ki, majd 
torpedóromboló naszádok indultak az ellensé-
ges hadihajók üldözésére, de a hajszának nem 
volt semmi eredménye. 

A párisi- Newyork Herald szerint a német 
tengeralattjárók blokádja következtében a 
nyugati harctéren levő angol csapatok szá-
mára hadiszerekkel megrakott tizenöt angol 
szállító gőzös nem indulhat útjára. 

Amsterdam, március 1. A hollandi kor-
mány csatlakozott a skandináv államok ja-
vaslatához, amely arra irányul, hogy a sem-
leges államok lépjenek fel együttesen az an-
gol hajóknak visszaélése ellen, amennyiben 
azok csakugyan kitűzik a semleges lobogókat. 

Az Enar-Reederuu részvénytársaság, a 
mely Svédország és Hull között rendszeres 
hajóösszekötettést tartott fenn, beszüntette já-
ratait, Svédország összeköttetése Hullai az 
intézkedés következtében megszakadt. A né-
met tengeralattjárók ugyanis abból a célból, 
'hogy a Humbar-folyó torkolatánál fekvő ki-
kötők közelében maradjanak, ott központosít-
ják tevékenységüket, ahol a hajóközlekedés a 
legélénkebb. Az Enar-iReeddereu elhatározta, 
hogy a beszüntetett hajójáratok helyett észa-
kabbra fekvő kikötő. Middlesborrough, Tyne 
és Warkworth felé fog hajójáratokat indítani. 

A Dardanellák és a semleges 
államok. 

Konstantinápoly, március 1. A Dardanel-
lák érődéit ma nem bombázták. 

Konstantinápoly, március 1. A Tanin je-
lenti február 28-i'ki kelettel: Az anatóliai Or-
ohanie és Kumkale, valamint a Dardanellák 
ruméliai partjain fekvő Ertogrul erőd február 
25-iki bombázásánál a törökök vesztesége 
mindössze tizenkét halott volt. 

Az Agamemnon páncélos cirkáló és más 
ellenséges hajók megsérültek, egy hajón pedig 
tűz ütött ki. 

Róma, március 1. A Dardanellák bom-

bázását az itteni politikai körökben a legna-
gyobb érdeklődéssel kisérik. Az angol lapok 
tudvalevően azt jelentették, hogy a szövetsé-
gesek, mielőtt a Dardanellák bombázásához 
kezdtek volna, megnyugtató ' kijelentéseket 
tettek Rómában az akciójuk célja felől. Mér-
tékadó helyen ezt a hirt nem erősítették meg, 
de nem is cáfolják. Az est'lapok azt mondják, 
hogy az olasz kormány a Dardanellák kérdé-
sében érdekelt hatalmakkal a legszorosabb 
érintkezésben van és nem lehetetlen, hogy An-
glia, tekintettel arra, hogy a Dardanellák for-
szirozása a semleges államokra is a legna-
gyobb fontossággal bir, 'közölte szándékait 
Rómában is. Bizonyos, hogy az egész akció 
és Görögország csöndes együttműködése már 
régebb idő óta elő volt készítve és hogy az 
olasz kormány abban a helyzetben volt. hogy 
e fontos kérdésben a imaga álláspontját is tu-
dassa -az érdekeltekkel. 

Athén, .március 1. Nagy felháborodást kel-
tett az a pétervári hir, hogy Oroszország el 
akarja foglalni Konstantinápolyt. A félhivata-
los Patris erről cikkezve, azt fejtegeti, hogy 
a közös veszedelem következtében Görögor-
szágnak Törkországgal jó szomszédi vi-
szonyban kell lennie, miután az utolsó idők-
ben támadt félreértéseket sikerült békésen el-
oszlatni. Egész Európára nézve nagy vesze-
delmet jelentene, ha Konstantinápoly orosz 
kézre kerülne. Megfoghatatlan, hogy az oro-
szok, mikor olyan háborúba keveredtek, a 
mely az egész cári birodalomra nézve köny-
nyen végzetessé váihatik, Konstantinápoly 
meghódítására gondolnak, holott inkább azért 
kellene aggódniok, ihógy jelenlegi •birtokállo-
mányukat megtartsák. Kétségtelen, hogy 
Oroszország nincs megelégedve Görögor-
szággal, mert a német diplomácia közvetítésé-
vel békésen simította el Törökországgal tá-
madt konfliktusát. 

Küzdelem a Dardanellákért. 
Rotterdam, március 1. A Times katonai 

munkatársa foglalkozik azzal a két tervvel, 
amely most az entenfe-körökben felmerült. 
Az egyik a német tengerpart megtámadását, 
a másik pedig a Dardanellák partjaira való 
csapatszállitást tervezi. A cikkíró az utóbbit 
tartja könnyebben keresztülvihetőnek. Ha az 
angolok, — irja, — a német tengerpartot 
akarják megtámadni, akkor a támadó sereg-
nek jóval nagyobbnak kell lenni, mint a né-
met védekező seregnek, tehát ez a harc nem 
volna előnyös az angolokra. Viszont a másik 
terv keresztülvitele a törököknek jóval na-
gyobb haderejét kötné le, mint az angolok-
nak. Szakértő angol hajóskörökben netf. vár-
nak eredményt a Dardanellák bombázásától. 
Ha sikerülne is a külső parti erődöket halóim-
ra bombázni, "ez még távolról sém jelentené 
azt, hogy a hadihajók bemehetnek a szorosba, 
mert előbb a Gallipoli földnyelv valamennyi 
erődjét el kellene pusztitem. Tapasztalat bizo-
nyítja, hogy a szárazföldi erődök bombázása 
hadihajókról sikerre nem vezethet. 

A Szuez-csatorna mellett. 
Turin, március 1. A Stampa jelenti Kairó-

ból: Egyre több jel szói amellett, hogy a tö-
rökök a Szuezi-csatoma irányában uj előnyo-
mulüsra készülődnek. A törökök naponta tá-
madásokat intéznek az angol járőrökre. Ezek 
a támadások egyre terjeszkednek és lassan-
kint az egész front területére ki fognak ter-
jedni. Azt beszélik, hogy Maxvell tábornok-
nak, az angol főparancsoknak visszahívása 
küszöbön áll. A tábornok működését nagyon 
súlyosan birálják. 

Sebesült hadifoglyok Orosz-
országban. 

A Stockholmban megjelenő Aftonbladet 
kivonatosan közöl egy levelet, amelyet egy 
Oroszországban élő német hölgy irt és akinek 
alkalma van német sebesült hadifoglyok ápo-
lásában segédkezni. „'Fogalmat sem tud ma-
gának alkotni arról" — irja levelében, — 
„mi mindenre van szükségünk a német fog-
lyok részére." Megható szavakkal kéri isme-
rőseit, hogy ezek számára küldjenek haris-
nyát, kendőt, trikót st'b.; de pénzre is sürgős 
szükségük van, főleg a már felgyógyult bete-
gek részére, akiket Szibériába küldenek. 
„Mindent, ami a német tiszteknél és katonák-
nál pénz vagy egyéb érték volt, elloptak, gyű-
rűiket és egyéb értéktárgayikat elvették tőlük. 
Az orosz kormány által nekik kiutalt zsold-
ból egy kopeket sem kaptak kézihez. iA viszo-
nyok egyenesen leirhatatíanok. A foglyok kö-
zött azt a különbséget csinálják, Ihogy a néme-
teket Szibériába a szlávohat pedig Asztra-
chánba és Kostromába küldik. IA németeket 
azonfelül persze a legnyomorúságosabb kór-
házakban helyezik el. ,A levélíró hölgy csodá-
lattal viseltetik a német foglyok magatartása 
iránt. „Stramniok, tartózkodóak és előkelőek. 
Ha szeretetadományokat osztunk ki. a néme-
tek erős kézszorítással és csillogó szemmel 
azt mondják: Köszönöm! Az osztrák foglyok 
mindig gavallérosan ezt mondják: Küss die 
Hand! és az osztrák szlávok: Csókololm a ru-
hája u j j á t ! . . . Az embernek az a benyomása, 
hogy lelkileg mindannyian szenvednek; de 
azért a német tisztek sohasem levertek. Mind-
nyájan telve vannak bizalommal, sőt néha 
humorosan fogják fel sorsukat. Csak amikor 
arra kerül a szó hogy többet nem vehetnek 
részt a harcban, dühösekké válnak". 

Egy .másik levelében ez a hölgy uj fog-
lyok érkezését irja le: „Az egyik koosiban 
egy német tiszt feküdt, akinek át volt lőve a 
tüdeje. 15 fok hideg mellett egy hálókabát 
volt az egyetlen takarója. Egy másik kocsi-
ban is valósággal h hetetlen állapotok ural-
kodtak. Kizárólag súlyosan sebesültek voltak 
abban és a legtöbbnek a köpönyegén kívül 
más takarója nem volt; reszkettek a hidegtől. 
A legborzasztóbb azonban az volt, ihogy mire 
ehhez a kocsihoz értünk, már elosztogattuk a 
szeretetadományainkat. Mind mezítláb voltak. 
Az egyiknek egy mellényt adtunk, hogy abba 
csavarja a lábait, másoknak különböző gyap-
junemüt. . . Azután elmentünk a kórházba, a 
melyben az újonnan érkezett sebesült foglyok 
számára helyet csináltak. Ostaboság volt-e, 
vagy kegyetlenség, de tény, hogy súlyosan 
sebesülteket elküldtek, ellenben olyanokat, a 
kik már teljesen felépülteik, ott hagytak". 
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Hóemberek. 
— Az eJsö téli nap északon. 

Ébredeztek a. .bakák. Dördülve harsant a 
reggel és mindenki döbbenéssél tekintett kö-
rül. ,A hangullat túlvilági volt, — hogyne, ka-
rácsonyi illatú fenyőgalyakon pihentlek, a 
dokkung akár valamely urli kriptáily, oda-
kintről pedig Ítéleti hangok kii-értettek. 

A huncut tizedes — vidéki Színész volt 
és mindén vágya, hogy csak még egyszer ját-
szón! — nyerte viasza legelolbb a lelkét és di-
ákosán s zavaíl ta: 

— A lem, álam, édes álom, 
Édes a hajnali álom, 
legédesebb az az álom, 
Melyben galambomat látom ... 

S 'áliogy bevégez/te, ott künn mindent el-
nyelő Hurrá! Rajta! Előre Éljen! zugások 
harlsogtak, /föl a mennyekig, ugy hegy nneg-
rem.eig.ett a szivük és hirtelen nagyon is éb-
rek 'lettek. 

— ValÜam'eilyi'k ezred sturmol 
Most bántó osond következett s valaki 

kidugíta a fejét: 
— Bújjatok már ki, hé! 
— Hogy az ördögbe ne, — mondta a szí-

nész, de aziért ő is kiemelkedett a napvilágra. 
Lassankint kibújtak a. hlarcfia'k, iaz egész zász-
lóalj. Kutat ták égymáis arcát és csak jóindu-
lat játszadozott, minden szemben. 

Egy 'altiszt a főhadnagy ur l'eló loholt: 
— Jelenteni .ailásan, a százegyesek síiu-

ancH'taik az előbb ós' megszalajtottak minden 
muszkát. * { 

—.Velünk szemben nincsenek1? 
— Senki, csak a mieink közül. 
— Nem értem . . . hogy nem kaptunk pa-

rancsát üldözésre! 
— 'Lemaradtunk egy kicsit, főhadnagy 

ur. A szolnokiak rugaszkodtak utánuk. 'Azok-
nak nem köll segítség, ugy mennek, mint a 
fészkes fene! 

—lA legjobb magyar ezred, — mondta 
valaki szeiliden. — Mink se vagyunk kutyák, 
a debreceniek akár a Ikuruook, aztán az orosz-
lánszívű MoHináryak! A hevesiek meg az 
egri nőktől1 tanulták a vitézséget... 

— A százegyeteknek megint nagy vesz-
teségük Miét, — mondta meghatottan a fő-
hadnagy. — Imádom ezeket a tulkcimoly, bé-
kréinegyei fiukat, 

iA idekküngból kibódiilt a fenycfagulyak 
illata. Háy.as, volt a vilálg, méter magas hő, a 
végtelenségig hó, tiszt szent Ihó. A terjengő 
csöndben a fiuk dideregni kezdtek ós siettek 
hátrább, feketekávéért. E nélkül elpusztul-
tak volna már, mindén ébredéskor a fekete-
kávé öntött beléjük' u j erőt. 

Heteik multán most érezték először az 
az /igazi, északi tél szépségeit. Hónapokig eső 
zuhogott, már azt hitték, elevenen rohadnak 
szét. De aztán hó szállott le. S most havas 
a világ. És lieték multán teljes békeóra ko-
szöntött rájuk, odaátról eltűntek az eresz 
dekkung lakói. Talán aisebesültek és halottak 
vörösödnek ott szemben a havon. 

Betyárul jól esik a fenyő szaga, — szi-
matolgat az egyik .magyar. 

— Mint gyerekíkounkha karácsonykor.. 
— Mit gondolsz, komám, az 'otthoniak-

nak jutott-e mákos patkó, miegymás? 
— Iiogy lelhet illyet még ikéridni ;isl Isten 

most nem hagy el senkit a magyarból. 
— Azért a magyarok is tene. . . 
Ezt már nyolcan-tizon iis> hallották és 

csodálatos tüz villant a szemekből. 
Az elmúlt karácsonyról kezdtek beszólni, 

talán kivétel nélkül. Egymást lázították. 
Tisztára megbolondulnak egy kicsit. A fenyő5-
illat belopózott a levegőbe, a hóba, minden 
élő szervezetbe. Az egyszerű lelkek' megtel-
tek a Krisztus születési misztikumával. A 
havas táj mintha délibábot emelt volna a 
lelkek elé: benépesült fehér, alföldi 'házacs-
kákkal éís odébb az otthoni templom tornya 
párosult és bólogatott s a harangok enyhén 
szóltak. A gyermekek szaladoztak' a havas 
világban, arcuk mint a. tulipán, kedvük mint 
a mezei isteneké, Töímeghipnotizálás vagy mi 

volt, de mindenki látta a békevilági szent-
ségeket, 

— Ezeket a fenyőgalyalkat a poklok fene-
kére kéne hajítani! — kiáltotta a tejfölös szá-
jú zászlós és rá tekintet tok, akik a közelében 
merengtek. 

— Mindjár p.ityog, — súgta egy harcsa-
bajszú őrmester és harciasan tániecil'tatta a 
száj feletti diszt s bütykös ujjaival a sze-
meit nyomkodta és imáilén szólt: 

— Drága kis cselédeim... vá j j mát csi-
nálnak most ? 

Megeredt a beszéd, — csak a havas tájba 
meregették a szemeiket és k'ialbáilva dobták 
a szót- egymásnak, ihlettel és naivan. 

— Odahaza tán 'tavasai szellő kél. 
— A határunkban uniajd csak kizöldül a 

fü. 
— Az ősZi buza szép ileliet. 
— Injaik, ;a falunkban kardot pingáltak 

a házoldalra, Ibadd tudja meg a világ, hun-
nét hiányzik a föntartő. 

— Hogy hűn rínak az árvák. 
— Ne ikrserögj, nner a szömödre "hágok! 
.Váratlanul, játékosain, áttört a napfény és 

csillogtatta a havas tájat s a szuronyokat. 
Most látszott meg, hogy tízezer ember is vi-
gyázhatott. a harcmező árkaiban és valami 
óriási erőt érzett, mindenki a tagjaiban. Egy 
altiszt leszegte a fejét, mint a füstös magyar 
bika szokta a sik legelőn: 

— Ha beleharapok is a csúf polyák 
fődbe, a mi országunkat ugyan nem bánthat: 
senki! 

Férfi-bánat haigyogott. az orcáikon. 
A napfény elveszett. Na,gy liópihék szó-

ródtak a mennyei dunnából és kavarogtak 
lefelé. A fénfibiámat zengzetes síziófcat talált 
egyik-másik ajkon: 

— Odahaza az első hó hullásán Szaladni 
kezd az ember lelke. 

— A lyányok vÜeituak, a legény hóba 
dobja a babáját. 

— Bizony . . . 
— Megfüröszteni a, hóban a lányt: sze-

rencse ez, mert megtisztul a büntőll... 
Akadt néhány, aki fölsóhajtott, 
— Mert a hó tisztit, a mennyiekből hull, 

az Úristen küldi. 
A magas ég egészen leereszkedett fölé-

jük. 
A bolondos színész a hóba vágta a IMann-

lichcrt és gyerekesen dúdolta: 
— Földiekkel játszó — égi tünemény -

istenségnek látszó csalfa, vak remény; — 
kit teremt magának — a boldogtalan 

és hirtelen a hoir.íokához kapott, elta-
karta a .mélyen ülő szaruéit és halkan zoko-
gott. A többiek megértően elfordultak tőle, de 
átragadt beléjük annak fájdalom roham a. 

Valaki megtörte a csöndet: 
— Tudjátok mit? csináljunk hóembert! 
— Abbizony jó lesz, az árgyélusát! 
Fölvidult az egész környék. Végig szállt 

a. diekuingok körül a Langtörcdék: 
— Hóember — hóember... 
Mintha üde és hohó gyermekeikkel népc-

iült volna he a vidék. Kis lavinát görgettek, 
amely szépen nőtt és a szákádas .legények eró-
ködvá gurították odébb. 'Pogány kedv ágas-
kodott minden fiúban s még a hóembernek 
is bolondosán a szemébe röhögtek. Némelyik 
hóalkotmá.ny egészen tcrzfigura, ugy lmg.v 
csudájára járnak a -znmszédos" btekák. 

— Ánnyc, a ménkű csapna a hegyibe, de 
rác pofája, lőtt! 

— Nagyobb a kipc mint a dereka. 
— Biztosan a disznó Pasics káván lönni! 
— Az a hosszú girhes mög a Nikolajc-

vicsl 

Küldjünk katonáinknak thermosüvege-
ket, teát konyakot, likőrt, csokoládét, oaces-t. 
Az adományokat köszönettel fogadja s a had-
tápparancsmokíágokhoz juttatja a honvédel-
mi minisztérium Hadsegélyczö Hivatala, Bu-
dapest, IV. Váci-utca 38. 

— No e-nik ne szidd békás azt az isten-
tiiisziitottyát, örüljünk, hogy a géminyakuja a 
fő muszka vezér. A mig a. büdös Nákolajevics 
r.yujtogati odaát a nyakát, addig biztosak 
lőhetünk. 

—De még azután is! mondok. 
— Hát tik itt mi a kacskaringós nyilát 

csinátok' 
— Várost, muszka várat. 
— Csak nem ötté mög a fene. 
— Huj! de szip. 
— Varsó, ugy ám, ez itt Varsó. Kiépítjük 

szépen, — ez itt a várfal, — ott a Visztula fo-
tó, — itten a városháza, — előtte a varsói ter. 

— Hogy mit ki nam tanátok pihent ész 
szel. 

— Osztón gyunnék a germányek. A ni-
möt császár üzeni: „Adjatok rnejn liber Hin-
denbnrgnak magyar katonákat." Oszt be-
vesszük Varsót —1 

Nem fejezhette be a beszédes, valami 
gyermeki mámor szédítette meg őlkiet és 
a beszélő belecsapott „Vlaisó" oldalúiba, aztán 
a többiek közül. 

— Marhák! — ordított föl a színész és 
mint a fekete tigris húzta össze a testét: ug-
rásra. Minden ki ;szomhe fordult vcls, némán, 
mozdulatlanul. Éles fájdalom torzult az ar-
cokra, megérezték, hogy iá rombolási vágyuk 
aljas volt, férfiatian volt s mint .gyermek us 
sziégyelhetnéik magukat. 

S némán liozá fogtak ujbéül „Varsó" épí-
téséhez. 

A hó hullt, egyre hullott. A katonáik is 
kezdtek már hasonlítani ,a hóemberekhez, Va-
lami égtelen szomorúsá|g honolt mindenem. A 
köd is leereszkedett. lUndők keserű ég izét 
éreztclk az emberek a szájukban. Köziefllebb 
mentiek a dekunghoz én újra. éreztók a fenyC-
galyakat, mint szent 11 latu bánatot, 

S amikor legmélyebb vo.lt a csönd, a hó-
emberek: mögül valami félelmetes vlijjogás 
sikoltott á't. Mintha ragadozó miadiarak ké-
szülnének lecsapni áldozatukra. 

— Az .oroszok! — ordították el többen 
is, riadóként. 

— Gyerünk nekik! — szólt a. színész és 
már lendült is előre, a kezeiben liii fegyve-
ré vek Mi n den k i köviet te. 

A hóemberek előtt megtorpant oroszok 
álltaik. Szőrös arcukon állati kifejezés. „Var-
só" tüll© jutottak és pillanatra megálltak mint 
a gyermek, mikor kedves játékra bukkan. 
Az igézet csak egy pillanatig tartott, 'bele-
gázoltak a bóváracskába. Egyik orosz pedig 
egy hóembert szúrt át izgalmában a Ihiogyes 
szuronnyal, ugy hogy a hóember ralin t szivén 
szúrt' vitéz, eldőlt. lEigy kicsi, mokány ma-
gylar eszeveszettül ugrott, a muszkára s a hó-
ember meillé döntötte, torkún szúrta. Az orosz 
vérétől a hóember is vörösen izzott. 

iLegdühösebben a harc „Varsó" körül 
du'lt. Itt a színész vezetne a szuronyhareoi. 
Mintha megőrült volna, ugy vagdalkozott és 
ordított, öslsze-vissza: 

— Ide mellém! Testvéreim, ne hagyjuk 
Varsót! H'iij az anyjuk is tenfájá t . . . nesze 
no koma — ezt még negyvennyolcért! Köll 
Varró? Kéne a magyar föld? Üsd vágd! Ma-
gyarország . . .! 

Már inkáh kiabált — pátShoszal —: mint 
vagdalkozott. Két bakánk észre vette ós Ösz-
szekac intőtt, ami azt jelentette: Vigyázzunk 
a színészre! Vigyáztak, de az néni vigyázott-
Egy hórihorgas altiszt közeledett „Varsó" 
közepébe s a színész dühösen ugrott (felé, ugy 
hegy a nenizetiszin pántlikás sapkája is le-
repült. És szúrt, rettenetes lendülettel, — az 
orosz is. Egymást Vágták keresztül, ugy hogy 
végig estek — egymás felé zuhanva — a 
hóváracskán. A színész imóg holta után is 
nyiilt, eng.esztelhetet 11 cn szemlékkol bámult a 
hórihorgas oroszra s ez szelíden hunyta le a 
szemeit, szivében a niagyá r acéllal. Vérük 
és mások vére pedig pirosra ímetógitette az 
összetiport „Varsót." A hóemberek szintén 
rogyadoztak és véresen olvadtak. 

A hó pedig esett, szakadatlanul. 
Aztán mindent belepett a szűzi, tiszta hó. 

Szalay János. 
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Petöíi lelke. 
Hurrá, testvér, cmh most szorítsd még, 
Csak a (veséjét most ne engedd! 
Dögrováson a muszka rémség, 
Most mi eszük meg, nem a tetvek. 
Hóhérpalástját fázva rántja 
Petyhüdt nyakába már a kerge cár — 
Varsó fölött a gépmadár daléiban 

Petőfi lelke jár. 

Hurrá, testvér, csak most szorítsd még, 
Nézd már, hogy kapkod fűhöz-fához. 
Barmai fogytán azt remélte: 
Nyakunkra majd sárga kutyát hoz. 
A sárga kutyák ide nem érnek, 
Fullasztja őket messzi tengerár 
Az óceánok dörgő viharában 

Petőfi lelke jár. 

Hurrá, testvér, csak most szorítsd még, 
Csak a veséjét, a hogy szoktad. 
Ralik már a fmlálhördülése 
Óljukba pörkölt vadkanoknak. 
Vadjai között rémihlettel 
Vonszolja roncsát nyomorék Petár — 
Belgrád fölött a bombák robajában 

Petőfi lelke jár. 

Hurrá, testvér, csuk most szorítsd még, 
Vesztébe ront a kalóz-csorda. 
A piramisok tetején is 
Zászlóját a próféta bontja. 
Hurrá, testvérünk lett a számum, 
Melyben fuldoklik már a britt betyár, 
A sivatag fekete szelében 

Petőfi lelke jár. 

És mindenütt, hol elnyomott sir, 
És mindenütt, hol rabtartó röhög, 
Észak sarkától a Tűzföld fokáig 
Lelkét szikrázzák uj üstökösök. 
És mindenütt, hol a zsiványság ellen 
A jog nevében dörren egy mozsár, 
Emésztő tűzben, bosszuló fegy verben 

Petőfi lelke jár. 

Hurrá, testvér, csak most szőritsd még, 
Rontsunk rája énekelve! 
Velünk az Isten s minden szentség, 
•S velünk harcol Petőfi lelke, 
S ha ugy akarja Végzet-ur 
S rablók golyója, minket is talál — 
Hurrá, testvér, a menyországban is 

Petőfi lelke vár! 
(Przemysl) 

GYÓNI GÉZA. 

— A király egészsége. Bécsből jelentik: 
A Neue Freie 'Presse liiteiles értesülése alapján 
'közli, ihogy őfelsége a lehető legjobban érzi 
magát és noha az utóbbi napokban hideg volt 
s gyakran esett az eső, a király minden dél-
ben hosszú sétáikat tett a sdhönbrunni park-
ban. 

— Kinevezes. A vallás és közoktatásügyi 
miniszter Piukovich Ilonát és Polczner Erzsé-
betet a szegedi állami polgári leányiskolák-
hoz rendes tanítónővé, a X-ik fizetési osztály-
ba való beosztással, kinevezte. 

— Tisztelgések az u j főkapi tánynál . 
Szalay József dr rendőrkapitánynál hétfőn 
délelőtt Szeri Károly rendőrtisztihelyettes ve-
zetésével tisztelgett a rendőrlegénység. Kine-
vezése alkaiknából üdvözölték a főkapitányt 
és egyben arra kérték, bogy tekintettel a mos-
tani viszonyokra, pártolja a drágasági pótlék 

iránt benyújtott kérelmüket. A főkapitány 
megígérte, Ihogy a jogos kérelmet támogatni 
fogja. A Tűzoltó Testület elnöksége Pálfy 
Antal vezetésével délben tisztelgett Szalay 
Józself dr-nál. Fölkérték a főkapitányt, hogy 
a testület elnöki tisztségét vállalja el. A főka-
pitány elfogadta a fölajánlott tisztséget. 

— Közgyűlés. A szegrdi önkéntes tűz-
oltó testüllet rendkívüli köz,gyűlését március 
7-én, vasárnap délután bárom órakor ta r t ja 
miéig. Elnököt és dísze! iiö'köi választanak. 

— A tengeri maximális á r á t nem álla-
pí t ják meg Szegeden. Megírtuk szombati szá-
munkban. hogy Somogyi Szilveszter dr pol-
gármester elnöklésévol ülést tartott az élel-
miszerek makszimális árát megállapító bi-
zottság és a tengeri árszabályozásával fog-
lalkozott. A föld-mivelési miniszter legutóbbi 
rendeletében ugyanis arról értesítette a kö-
zönséget, hogy március l-ig, harminc koronás 
áron veszi meg a tengeri mázsáját, alminek 
Szegeden 23 korona volt a makszimális ára. 
Igy a közönség nem juthatott tengerihez és 
ezért a bizottság abban állapodott meg, hogy 
Bokor -Pál polgármester helyettes felutazik 
Budapestre és a minisztériumban felvilágosí-
tást kér arra vonatkozólag, hogy lokális vi-
szonylatban emeljék-e, a tengeri makszimális 
árát. A polgármester helyettes a bizottság va-
sárnapi ülésén beszámolt utjának eredményé-
ről. A földmivelésügyi minisztériumiban azt a 
felvilágosítást adták, hogy a város egyelőre 
ne állapítsa meg a tengeri makszimális árát. 
A bizottság vasárnapi ülésén igy határozott. 

— Worsikovszky Károlyné kitüntetése. 
A szegedi Vörös-Keneszt Egyesület választ-
mányának edn.Öknőjét, lovlag Vorsihovszky 
Károlynót szép kitüntetés érte. Ferenc Sai-
vátor főbeuöeg és Mária Valéria főhercegnő 
meleghangú levél kiisíéretiébon elküldték az 
elnökhőnek névaláírásukkal ellátott kettős 
arcképüket, a Vörös-Kei észt Egyesüket ér de-
kében kifejtett buzgó működésének elismeré-
siéül. A levélben Ferenc iSaliváfor főherceg, 
minit az önkéntes -egészségügyi ápolás leg-
főbb ezietőjé, elismerését fejiezi ki Worsi-
kovszkynénak eddigi működéséért. 

— Felszentelték a 46-lk ezred zászlóját . 
A 46-os katonák zászlót kérték Szeged kö-
zönségétől. A zászlóra szükséges pénz már 
összegyűlt és a zászló el is készült Páduai 
Szent Antal képével. Vasárnap déli 12 órakor 
szentelték fel a 46-osok zászlaját a felsőváro-
si templomban. A szertartást Kiss Gyula apát-
plébános végezte. 

— A Hét Szalay Józsefről . Kiss József 
lapja legfrisebb számában közli Szalay József 
dr arcképét s a szerkesztő K. J. jelzéssel a 
következő jellemző sorokat irja: 

Ez a kerek, tatár,fejű, tiszta, mosolygós 
szemű fajmagyar az uj szegedi főkapitány. 
Távolról nézve sem látszik nagyon félelmes-
nek és láttára az ember mindenre gondolhat, 
csak a hires Ráday-korszakra nem; de ha 
szóba állt veled, ugy találod, hogy közelebb 
áll a szobatudóshoz, a német professzorhoz, 
mint a rendőrkapitányhoz. Szalay József hi-
vatalos működésében szigorú, pontos, kemény 
legény, szabad óráiban azonban könyvgyűjtő, 
amatőr, polihisztor, schöngeiist, európai mű-
veltségű férfiú, amellett a megtestesült sze-
rénység és egyszerűség. Német egyetemeket 
járt és a tiszai metropolisban gyökerezik. 
Könyveket irt és megőrizte tiszta, 'hamisítat-
lan látását az élet iránt. Az ország második 
városának főkapitánya, ugy tetszik, némi lel-
ki rokonságban áll a mi társadalmi erényekben 
bővelkedő Bodánkkal, aki a világ legfinomabb 
diplomatája és legkedvesebb embere. Tavaly, 
Becskerekre utaztomban, megállattam kapu-
jában és tőle kérdeztem meg az utat. Okosan 
és szépen igazitott útba. Akkor még csak he-
lyettes rendőrfőkapitány volt. Még be is kvár-

télyozott, de nem a maga helyiségeiben, ha-
nem egy nagyon finom szállóban, melynek a 
nevét elfelejtettem. De felejthetetlenül él ben-
nem a benyomás, melyet reám tett ez a szity-
tya magyar. Ha imég egyszer Becskerekre 
utazom, megint csak tőle fogom megkérdezni 
az utat. 

— Börtönre iiélt közhonvéd. A szegedi 
honvédhadbiróság ima Prenc Mózes sistaveci 
születésű román földmives, a lugosi honvéd-
gyalcgezred kötelékébe tartozó közhonvéd 
bűnügyét tárgyalta, aki öncsonkitássa! volt 
vádolva. A tárgyalást Kőhegyi dr. hadbiró-
százados vezette, a vádat Szende Vilmos 
ügyész képviselte. A vádirat szerint Frenc 
Mózes a mult év október havában jobb fülébe 
valami maró folyadékot öntött, amitől füle ki-
sebesedett és olyan mértékű sérüléseket szen-
vedett, hogy huzamosabb ideig kórházi keze-
lésre szorult. A vádlott tagadta a terhére rótt 
cselekményt, azt vallotta, hogy egy bajtár-
sa ütötte ftiltövön, amitől az megdagadt és 
később genyesedn: kezdett. A katona orvosok 
annak idején közép-fütlobot állapítottak meg, 
a betegség lefolyása normális volt és semlmi 
gyanúsat nem észleltek. A tárgyalás folya-
mán kihallgatott tanuk azonban beigazolták a 
bűncselekményt, mire a bíróság másfél évi 
börtönre Ítélte a vádlottat. 

— Gyóni Géza a v i lágsaj tóban. A honi 
sajtó munkásai előtt ismeretes, mily nehéz a 
mostani világháborúnak legjelentékenyebb 
költőjének: Gyóni Gézának egy-egy versét 
fővárosi sajtónkban elhelyezni. A költő hős-
nek azonban bizonyára vigasz, egyúttal fé-
nyes elégtétel, hogy a berlini sajtó nemcsak 
tudomást vett a.z ő kimagasló költői működé-
séről, hanem egyik-másik versét kitűnő né-
met fordításban hozzá is. Legutóbb a Berliner 
Tageblatt közli az egyik versét a következő 
S. Aí. jelzésű bevezetéssel: 

— Egy ifjú magyar költő, Gyóni Géza, 
aki ez idő szerint mint káplár a körülzárt 
Przemyslben van, az ostromzár hónapja 
alatt egy kötet verset irt. A kis könyvet Prze-
myslben nyomták és olyan nagy a kelendősé-
ge a katonák között, hogy megérte a tizedik 
kiadást (egy-egy kiadás ezer példány). A 
költő tiszteletdijából 5000 koronát adományo-
zott a harcban elesettek özvegyei és árvái 
számára. Néhány példány a repülőgép m a 
már nem szokatlan, utján elkerült Magyaror-
szágra is. Egyik dalát itt hozzuk szabad né-
met fordításban. 

Ezután a Berliner Tageblatt leközli Gyó-
ninak egyik sikerült, hangulatos, hazafias köl-
teményét. 

— Amire lázasan készül a clevelandi 
magyarság . Amerikai lapot olvasni mostaná-
ban s magunkba szivni a szabad, békés bol-
dog élet levegőjét, felüdítő élvezet. Nem: mint-
ha nem találnók meg benne a véres európai 
háború ihireit. Megleljük a nagy ujságlepedö-
kön az összes harctéri jelentéseket, a francia, 
angol mellett a németet és a mieinket is. De 
ezek a híradások is olyan amerikai izüen, oly 
fantasztikus illusztrációk kíséretéiben nyernek 
feltálalást, hogy az olvasó fülében a nagy 
élet-halál harc dübörgése oly idegenül, fur-
csán hallatszhat, mint amilyen idegen csen-
gése volt a mi fülűdben például a tripoliszi 
harci jelentéseknek. De hisz ezen nincs is cso-
dálni való. Amerika messze van s ma még 
messzebb, mint valaha. Amikorra a nagy há-
ború hírei a távoli kontinensre érnek, nem 
érezni már ki belőlük a nemzetek halálos vi-
asskodását, menekülök, jajszavát, elesettok 
hörgését s özvegyek és árvák sírását. A bé-
kés, boldog Amerikában azután, ilyen hirt is 
hozhat a clevelandi magyar újság: 

Lázas készülődés 
észlelhető a magyarság körében a 
Clevelandi Magyar Önképzőkör ál-
arcos- és jelmez-báljára, mely feb-
ruár l-cn, hétfőn este 8 órakor fog le-
zajlani derűs hangulatban. Legszebb 

dijak női és férfi jelmezeseknek. 
A clevelandi magyarság tehát lázasan 
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készülődött. Álarcos-bálra készülődött láza-
san. A clevelandi magyarok mulattak február 
1-én, csintalan tréfákat űzhettek a nagy jel-
mezbálon, amig az ó-hazában a1 Kárpátokban, 
az ország kapuinál áll a véres bál. Távol áll 
tőlünk hogy szemrehányásokat tegyünk a cle-
velandi véreinknek. A clevelandi (magyar bál 
csak a két egymástól oly távoli magyar közti 
ellentétet mutatja. Amit lehetett, megtett az 
amerikai magyarság a régi hazáért. Katonák-
nak nem jöhettek, fegyverrel nem. állhattak 
küzdő testvéreink közé, más módon éreztették 
tehát, Ihogy a szivük a messze idegenben is 
az ó-thazáér.t dobban: gyűjtést indítottak az 
elesettek özvegyei és árvái részére. A gyűjtés 
már eddig is szép eredménnyel járt. Február 
1-én táncoltak véreik fölsegélyezésére! Ennél 
többet nem áll módjukban tenni. 

— A Szabadoktatási Egyesület hábo-
rús előadásai. Vasárnap délután a városháza 
közgyűlési termében a tizenhetedik ismeret-
terjesztő népies előadását tartotta meg a Sze-
gedi Szabadoktatási Egyesület. Ez alkalom-
mal Deák Dezső polgári iskolai tanár, Ma-
gyarország a világháborúban cimmel- tartott 
értékes előadást. Az előadáson megjelent Fe-
lebaráti, Szövetség Gallér Kristóf ajánlatára 
elhatározta, hogy a gyári munkásosztály ré-
szére munkáskerteket fog létesíteni. Az elő-
adáson nagyszámú közönség jelent meg. 

— Hadifoglyok részére pénzküldemé-
nyeket — sürgönyileg is — közvetit May 
R Miksa bank- és váltóüzlete. 
8ibbibqhbbbibibiibbebbbmibiikbibsieirhbblbisbbbsiss!v 

SZÍNHÁZ 
MŰVÉSZET 
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MŰSOR: 

KEDDEN : Gombaszögi Frida vendég-
felléptével bérletben leszállított helyárakkal 
A kapitányné, vígjáték. (Páratlan Va-osJ) 

SZERDÁN: Gombaszögi Frida és Törzs 
Jenő vendégfellépitévlel -bérletben rendes 
helyárakal Farhas. (Páros 1íj-oe.) 

-CSÜTÖRTÖK: Gombaszögi Frida ésTörzs 
Jenő vendégíel léptével, bérlétben, rendes 
helyárakkal Sárga liliom, vidéki történet. 
(Páratlan -f-os.) 

A színházi iroda jelentése. Rendkí-
vül -érdekes veiidégs-zereplésiben -lesz részünk 
kedden, szerdán éls csütörtökön. Kedden 
Gombaszögy Frida ia Magyar színház kiváló 
művésznője lép fel A kapitányné címszere-
pében, szerdán Molnár -Ferenc világhírű me-
sejátéka a Farkas kerül szinre Gombaszögi 
Fr-ida és Törzs Jenő együttes felléptével, 
Biró Lajos nagyhatású vidéki története a 
Sárga liliom csütörtökön kerül szinre Gom-
baszögi Frida s Törzs Jenő budsuif ellép téve 1. 
A keddi Kapitányné előadás leszállított hely-
árakkal, a szerda és csütörtöki előadásek a 
tavalyi rendes helyárakkal tartatlik meg. Ez 
érdekes vendéigjáték iránt már is rendkívüli 
érdeklődés mutakoziik. Jegyek mind a 'hárem 
előadásra a nappali pénztárnál előre vált-
hatók. 

bosszankodás és kellemet-
j i H f n n n n , e n k e z e k s i költségek a 
11 V | | | | | | | | | házicsengő berendezésénél. 

lu UUUu SriHUlHlillifl 
• kapcsoltat a világitási há-

lózatra. Kezelését s fentartást egyáltalán nem igényel. 
Kapható F O N Y Ó S O M A világitási vállalkozóná 

Kölcsey-utca, Wagner palota. 

Adakozzunk a Vörös Kereszt Egyesü-
letnek ! 

Segitsük a hadbavonultak családjait 
és az elesettek hozzátartozóit! 

K O R Z O M O Z I 
Igazgató: VASSANDOR. Telefon 11-85. 

Kedden, március hó 2-án 

Szenzációs dánmárk dráma! 

Dráma 4 felvonásban. 

es 

Vígjáték 

kísérő műsor. 

Előadások 5, 7 és 9 órakor. 

RENDES HELYÁRAK. 

0 0 0 0 

0 0 

0 0 0 0 0 0 0 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
0 

B e m u t a t á s r a k e r ü l 
március 5., 6. és 7-én 

®j 
i ] 
0 0 
0 0 

sü 
0 0 
0 0 
0 

0 0 0 0 
Népszínmű 3 felvonásban. 

Irta: T Ó T H E D E . 

Filmre Dr. J A N O V I C S 
alkalmazta: J E N Ő , 
a kolozsvári Nemzeti Szinház igazgatója. 

Jegyek előre válthatók a űíj 
nappali pénztárnál. g 

ü ® ® 0 0 0 @ 0 0 0 0 0 @ 0 @ 0 

J-fáborus epizódok. 
(A póttartalékos és két ur.) Katon-áéknál: 

póttartalékos, civilben: főgimnáziumi rendes 
tanár egy erdélyi városban. A 'háború első 
napjától kint volt a harcmezőn s csak a na-
pokiban került vissza tüdőcucsburuttal. A 
uyilit -parancs, a.mit a tábori kórházban, az 
crcszle irg yeilortszág i N-ovora domszkban ka-
pott, Nagyszebenbe, hadtestének a székhelyé-
re dirigálta.. A napokig tartó utazás azonban 
nagyon megviselte a szervezetét és Szegeden 
kiszállított. A pálylaud'vari üdülő -állomásról a 
felső iparaskcílai kórházba u taxi tolták. Itt a 
katonaorcis megkérdezte: 

— .Mi a neved? (Hiszem csak ogy csilla-
gos freiter a tanár ur!) 

Megmondja. 
— Születési helyedf stb. stb. Utolsó kér-

dés: 
— (Mi a ba jod? 
A igefr-eiter ur megmondja betegsége la-

tin nevét. Az orvos elcsodálkozva kérdi: 
— Honnan, tudod ezt az elnevezést? 
— Annyit csak tud egy .intelligens em-

ber! 
— Hát mi vagy te civilben? 
— Állami (főgimnáziumi tanár! 
— Hát nézze, kedves barátom, majd írek 

magának stb. 
A következő nap ugyanez a beteg elke-

rült -egy elismert- szegedi belgyógyászhoz, 
aki most szintén katonai szolgálatot teljesít. 
Megkezdődik a sablonos vallatás, de ma-
gáz va. 

— Mi a -neve? születési helye? Mi a baja? 
.stb, stb. 

—• Hogy került ide Szegedre? 
— Már nein bírtam tovább az utat, ami-

hez talán hozzájárult az is, bogy itt lakik a 
sógorom. 

— Ki a sógora? , 
iM'cg'mcndja; az orvosi pedig ,felkiált: 
— Hja, az nekem kedves jó barátom! 
— Ő utasított ide! 
— Magiai micsoda civilibein? 
— Állami főgimnáziumi tanár! 
— Igen? Hát tudod, kedves barátom, 

majd irok neked stb. 
A két orvos közül egyiktől sem tagadha-

tó meg, heígy ,a beteggel' szetoben uri imódori 
viselkedett. Csak azt bajos eldönteni, a-z vi-
selkedett-e úribb módion, ,aki a tegezést át-
fordította- magázás-ra. vagy a-z, aki magázva 
kezdte, de tegezve folytatta. 

(A bosnyák.) Fölülvizsgálat folyik a ka-
szárnyába,n. iA kórháziból- a bizottság elé uta-
sított legényeket nézi végig a törzsorvos. 
Egy-egy kórházi jelentést föléinél az asztal-
ról s behivatja az illető katonát az előszo-
bából Egyszerre egy beteg bosnyák vitézről 
szóló 'kór/házi jelentés: kerül .sarr-a. Az van 
benne, hcigy a beteg mankók nélkül nem tud 
járni. 

— H-ivja be azt a bosnyákot — szól az 
ajtónál álló altisztnek. 

Az altiszt kiszól az elő,szobáiba s <a követ-
kező pillanatban belép egy. bosnyák katona. 
Keményen a törzsorvos sí-
előt te. 

— Menjen a -szoba sarkába! 
orvos. 

iA bosnyák megfordul a sarkán és oda-
megy. 

— Jöjjön vi.sza! 
Viszajön. 
— Menjen még egyszer a sarokba. 
A bosnyák oclaléptet-, mire a törzsorvos 

visszahívja és rácsap a kórházi jelentésre. 
— No, die ilyen ostobaság. Hiszen ez a-z 

ember ugy csapkodja a lábát, bogy öröm. 
Nem értem, mit akarnak azokkal a mankók-
kal! 

Csendesen megszólal most- az ajtónál álló 
altiszt: 

— Jelentem alássan, egy másik bosnyák 
is van ikirmt, két mankóval. 

* 

-Egyik aradi lapban a következő hirdetés 
jelent meg: 

ele lép és megáll 

zól rá az 
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Mindent a hazáért. 
Polgártársak! 

Im hazafiúi szívvel fordulok hozzá-
tok 6 kérlek titeket, hogy tegyetek vé-
teni együtt segítségére szegény hazánk-
nak. Én ezennel kötelezem magam, hogy 
ia 1 egiOilesó'bb árban minden temetést, a 
legegyszerűbbtől a legdiszeseibbig elvég-
zek. És a teljes árnak 5 százalékát a ha-
za oltárára adom. Magyar-Bácska, 191-t. 
november hó. 

Haza fini tiszteletteil 
Gsaffás Kálmán 

temv. 

Egy könvv jelent meg Kolozsvárott, 
melynek cime Az orosz kéz Romániában. A 
könyv szerzője Moldován Gergely dr kolozs-
vári egyetemi tanár, a romániai és a magyar-
országi románság politikai és kulturális kér-
déseinek egyik legalaposabb ismerője. 

Hogy mit tárgyal a könyv, azt már cime 
is mutatja. Hangja az első oldaltól az utolsóig 
higgadt, megfontolt. Minden mondata a tör-
ténelemben" gyökeredzik és a történelem alap-
ián bizonyít. Ezt a könyvet el kell olvasni 
minden magyarnak, de el kell olvasni minden 
románnak is. Érdemes munka volt a megírása 
és érdemes munkát végezne az is, aki a mii-
vet lefordítaná román nyelvre. Egyaránt 
okulhatnának belőle a hazai és a román ki-
rálysági románok. 

Az orosz kéz Romániában minden átkos, 
irtó munkát végzett. Ezzel tisztában volt min-
den időkben nem egy román fejedelem és nem 
egy román politikus. Károly román király, a 
független román álla'm megteremtője szóval s 
írásban is mindenkor hirdette, 'hogv a függet-
len román királyságnak csak egy veszedelme 
van, mely mint damokleszi kard lebeg fölötte 
és ez az orosz ideál. Ez az orosz ideál az, 
mely Romániában annyi bajt idézett fel s nem 
egyszer végpusztulás elé állította ezt a virág-
zásra és fejlődésre érdemes dunai államot. 

Konstantinápoly elfoglalása ugyan a tö-
rökökkel szemben való .hódítás, de az ut a 
Boszporuszhoz Románián át vezet. Azért tehát 
a cárizmusnak az volt elsősorban a célja, 
hogy a román fejedelemségekre tehesse rá a 
kezét. Ezerhéíszázhatvar,Kilenctől kezdve kü-
lönböző időszakokban hatszor szállották meg 
az oroszok a fejedelemségeket s erre mindig 
különböző ürügyeket találtak. 

Az oroszok sohasem vonultak ki önként 
a román területről. Mindig valamely rajtuk 
kivül álló körülmény kényszeritette őket arra. 
fis amikor a legutóbbi orosz—török háború-
ban Románia Oroszország mellé állott, az 
egy gálád orosz csíny következménye volt. 
Ugyanis az orosz hadak egy nap ellepték Ro-
mániát és beözönlőitek Bukarestbe, mielőtt a 
román képviselők még dönthettek volna arról, 
hogy az ország részt vegyen-e a háborúban? 
Az orosz fegyverek csörgése mellett Románia 
kénytelen volt belegyezését megadni. Az 
orosz katonai diktatúra alá került. A fejede-
lem pedig nem mini önálló román fejedelem, 
hanem mint orosz generális küzdött az orosz 
cár seregében — bár saját csapatai élén — a 
törökök ellen. 

A háború alatt nagy volt a román nép 
szenvedése és megaláztatása. Az orosz kozá-
kok kényükre-kedvükre jártak az országban, 
rekviráltak, loptak és semmi magántulajdont 
nem tartottak becsületben. A 'megaláztatások-
ból a legnagyobb rész Károly /fejedelemnek 
jutott ki. Mikor pedig vége lett a háborúnak, 
az orosz hadak hosszabb ideig pihenőt tartot-
tak Romániában és mikor a békepontokra vo-
natkozólag nézeteltérések támadtak — kü-
lönösen Besszarábiát illetőleg — nagyon ke-
vésbe műit, hogy az oroszok nem fegyverrel 
fordultak házigazdáik ellen, hogy a gravicai 
hősöknek igazi orosz imódon fizessenek. 

Azonban a SZÍVÓS román állam (Károly 
bölcs vezetése mellett ezt a csapást is kibírta. 

/Ezek után remélhető, hogy a közönség 
széles rétag/eihen mind tömegesebben fognak 
elhunyni, hogy a hazafias tel,hívásnak tehet-
ségükhöz mérten eleget tegyenek. 

* 

(A népfölkelő problémája.) Egy puha ur, 
akii mindeddig mint számfeletti népfö'ikielő 
védte a jó meleg kávházhain a hazát, most 
megkapta a belli ivóját. 

— Megyek fiuk én is — mondta /borong-
va — s hozzá milyen rossz időben. Adjatok 
tanácsot, mit vigyek magammal? 

— Bátorságot — mondta neki a kávéházi 
szomszédja. 

Az oroszok kitakarodtak és Románia a mon-
archia és Németország segítségével elérte azt, 
hogy valóban önálló és királyság tehetett. — 
Károly királynak nagyon keserű tapasztala-
tai voltak az orosz jóakaratra vontkozólag és 
azért fordult el teljesen az oroszibarát politi-
kától. Haláláig ihü maradt magatartásához és 
ezt a politikáját követendő példaképén hagy-
ta utódjára, Ferenc Ferdinánd királyra. 

Károly király halála után az orosz kéz 
csak három napot engedett a gyász számára, 
aztán újból felvette a küzdelmet hatalmának 
a román területen való érvényesítéséért. Ez 
a pokoli munka pedig volt: kíméletlenül ösz-
szercimbolni a nagy király politikai hagyomá-
nyait, belenyúlni a román, állam bel- és. kül-
ügyeibe, megsérteni az ország függetlenségét 
és abbeli szabadságát, ihogy ügyeit önmaga, 
minden külső befolyástól mentesen önállóan 
intézhesse. 

fis a cárizmus ismét /megtudta találni a 
románok között a maga szekerének előre to-
lóit. Egyszerre nagy szerephez és fontos szó-
hoz jutottak a Mille. Filipeszku, Janesku, Ho-
ni gman, Fagure, Fermo, Pizanls, valamint a 

Csütörtökön, pénteken, 
szombaton és vasárnap 

Hegei Gyula 
fellép 

Urániában. 
• 

•SS 

velük egyivásu politikusok és újságírók. Hogy 
ezek kik és ihogy hány próbás férfiak, azt vi-
selkedésükből úgyszólván minden újságolvasó 
eléggé tudhatja. Szereplésüket Moldován 
Gergely azonban olyan részletesen, olyan 
tisztán világítja meg könyvében, hogy vala-
menyien leleplezve állanak mindenki előtt. 
Azért izgatnak Oroszország mellett, mert 
pénzt kaptak. A könyvnek ez a része különös 
figyelmet érdemel és nagy sulyu kijelentések 
és bizonyítékok egész sorozatát tartalmazza. 

Szó 'van azonban a könyvben a román-
ságnak nemcsak rolmániai, hanem magyaror-
szági árulóiról is. A magyarországi román 
nemzeti iliga a helyzet igaz /felismerése mel-
lett méltán hangoztatja manifesztumában, 
hogv a leszámolás órája elérkezett, de nem oly 
értelemben, ahogy azt a muszkák barátai 
gondolják, a magyarok és a németek ellen, 
hanem a minden emberi érzésből kivetkző-
zött orosgok ellen, akik mintha a keleti román 
elem elpusztítását tűzték volna ki céljukul. 
Így ir a liga és ebben igazuk is van. mert hi-
szen az oroszok politikusai nem egyszer han-
goztatták már, hogy Romániát apró részekre 
darabolva, könnyű volna eloroszositani. A 
magyarországi román liga álláspontjával el-
lentétbe helyezkedtek azonban Lukács László, 
akit a románok a „popa draculi", ördög papja 
néven ismernek és akinek sok piszkos ügye 
van s méltó társa neki Goga Óktavián. Ezek 
azonosítják magukat a romániai megfizetett 
orosz barátokkal. 

A románság szerencséje azonban az, 
hogy többsége nemcsak Magyarországon, ha-
nem a tulajdonképeni román királyságban is 
meg van győződve arról, hogy az orosz mint 
a múltban, most is álnok szándékkal közele-
dik hozzájuk. Hogy ez tényleg igy van, Mol-
dován egyetemi tanár könyve félre nem ért-
hetően kifejti. E^t a könyvet mindenkinek el 
kell olvasnia, aki a dolgok szövevényében 
tisztán, akar látni. Ez a könyv a román nem-
zet igazi aspirációinak foglalatja, a román-
ság helyes politikai irányának bibliája. 
D i i i a i a a i i a g M i a m i a m m a a i H t i M i a i i a H a a a a a a i S i 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
53.680. 8 Z 

1915. II. 

Hirdetmény 
a nyilvános számadásra kötelezett vállala-
tok és egyletek adója alá tartozó jövedel-

mek bevallása tárgyában. 
A magyar szent korona országai területén bel- é s 

külföldiek altat ipari, kereskedelmi, pénzforgalmi, »zál-
Ütási s bárminemű más haszonhajtó célból nyeremény-
re alakult, vagy üzletben tartott s nyilvános számadásra 
kötelezett vállalatok és egyletek üzleti jövedelmeik után, 
amennyiben ezek a bányaadóról szóló törvény hotároz-
mányai alá nem esnek, az 1875. XXIV. törvénycikkben 
meghatározott elvek és szabályok szerint adóznak. 

A nyilvános számadásra kötelezett vállalatok és 
egyletek igazgatói vagy ügyvezetői a községi elöljáró-
ságnál (városi adóhivatalnál) az 1915, évi márc ius 
15—31. közötti időben benyújtandó üzleti jövedelem-
bevalláshoz a részvények utáni osztalékok, illetőleg 
kamatok felosztására és kifizetésére vonatkozó közgyű-
lési határozatnak szabályszerűen hitelesített kivonatát 
s a vállalat, egylet jövedelmi mérlegét (nyereség- és 
veszteség- számláját) csatolni tartoznak. Ha a jövede-
lem mérlegben más községekben lévő ily fióküzletek 
jövedelemei is benfoglaltatnak, e körülmény a fióküz-
letre eső jövedelemnek kitüntetése meilet a bevallási 
iven megjegyzendő. 

Az adóalap helyes megállapítása céljából a vallo-
máshoz csatolandó még: 

1. a vállalat tulajdonát képező állampapírok és 
egyéb adómentes értékpapírok jegyzéke ; 

2. az üzleti költségek részletes kimutatása; 
3. a közgyűlési határozatnak a behajthatlan követe-

lések törlésére vonatkozó kivonata. 
Mindazok a nyilvános számadásra kötelezett válla-

latok és egyletek, melyeknek igazgatóságai a nyilvános 
számadásra kötelezett vállalatok és egyletek adója alá 
tartozó jövedelemforrásokat az államkincstár megrövi-
dítésére irányított szándékból az adókötelezettek és adó-
tárgyak összeírása alkalmával akár szóval, akár Írásban 
valótlanul mondják be vagy eltitkolják avagy hamis val-
lomást adnak, az adótárgynak egészben vagy részben 
történt eltitkolásával elkövetett jövedéki kihágás miatt 
az 1909. évi XI. t.-c. 93. (az 1913. évi 50.000. sz. hiv. 
összeállítás 201.) § -a értelmében büntettetnek. 

Szeged, 1915. évi február hó. 

M. kir. pénziigyigazgatóság. 
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Az orosz kéz Romániában. 
— Moldován Gergely dr. könyve. — 
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A sörgyártás terén tekintetbe jövő összes nyersanyagok, úgyszintén az összes üzem-
anyagok kivétel nélküli folytonos áremelkedése egyrészt, a gyártás körüli összes üzem-
költség rohamos emelkedése, másrészt a kőbányai összes sörfőzdéket arra kényszeritik, 

hogy sörgyárfmányaiknak árát 1915. évi 
március h é 1.-vel általánosan fölemeljék: 
és pedig 

a hordósör árát hí.-kin! 8 koronával, 
a palacksör árát, még pedig 
a kis üvegeset övegenkint 3 fillérrel, 
a nagy „ „ 4 „ 

A magas kormány által a legutóbbi időben kibocsájtott és közismert rendelet 
a malátagyártást és ezzel a sörgyártást is oly mértékben korlátozta, hogy előrelát-
hatólag a sörfőződék képtelenek lesznek a keresletnek eleget tenni. A sörgyárak mind-
azonáltal azon lesznek, hogy a t. vevők, illetve fogyasztók szükségletét és pedig 
elsősorban azokét, kik az üres hordók és palackok gyors és pontos visszaküldéséről 
gondoskodnak, a lehetőséghez képest kielégítsék. 

Kiváló tisztelettel 

Hutter-Ferencsevits, 
az Első Magyar Részvény-Sörfőződe 

főraktárosai, 

Brecher Albert, 
Dreher Antal sörfőzdéi R.-T. képviselője, 

Rosenfeld izidor, 
Haggenmacher kőbányai és budafoki 

sörgyárak R.-T főlerakata, 

Kőbányai Polgári Sör-
főző de szegedi raktára, 

Schorr Ottó, 
Fővárosi Sörfőző R.-T. főraktárosa, 

Sigmond Testvérek utóda 
sörraktáros. 

Temesvári Polgári Sör-
főződe szegedi főraktára. 
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